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Pg 9 / L4 – 7 It was lovely to hear your 
beautiful voice and 
encouraging all our hearts. And 
also, huge acknowledgements 
to you, Kaupare Law would like 
to extend our thanks to you.  

It is our honour to hear your 
beautiful voice this morning to 
uplift our spirit, so I reiterate 
our Judge’s acknowledgements 
to you because of that. To you, 
Judge, we give our greatest 
thanks and acknowledgement 
of you on the panel, and also to 
all members of the Waitangi 
Tribunal, our greatest 
acknowledgements from 
Kaupare Law. 

Pg 9/L9 Ms Peters Mrs Peters 

Pg 9/ L15 I am here with... I am here with Ms Herewini, I 
am Mrs Peters. 

Pg 9/L16 Te Umuhuri Matehaere... Umuhuri Matehaere, Kataraina 
Putiputi Rihara Nuku Keepa 

Pg 9/L17 Ranapia... Ranapia for themselves and 
their Trust 

Pg9/L17 Te Haupapa Kohatu Trust... Te Haupapa Kohatu Trust for 
the benefit of the sub-tribes of 
Ngāi Te Hapū 

Pg 9 / L17 Moutere o Motiti island of Motiti Island. 

Pg 9/ L17-18 and that is Wai 3374. Their claim number is WAI 
3374. 

Pg 9/L23-24 a ō māua mō tēnei hui 
kaiwhahkawā 

a ō maua hoa rōia mō tēnei 
hui-ā-kaiwhakawā  

Pg9/ L25 I would like to ask you or 
inform you that our statements 
have not come in yet but I 
would like to ask you if Ms 
Herewini and I could submit 
some statements to include 
into that, and therefore thank 
you. 

we also seek your leave, we 
have not yet submitted 
statements of claim for these 
claimants. The hope is that we 
will send them through very 
soon, but we seek your leave 
for Ms Herewini and I to 
remain, to make submissions to 
supplement those of our 
learned friends in this judicial 
conference. And so, greetings 
to us all. 

Pg46/L10 What we have, firstly, your 
explanation on cultural identity, 
and acknowledging your 

However, we, firstly want to 
start at your explanation for 
cultural identity, and to thank 
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informing us that it will be a 
dual language and also in 
Māori, and perhaps there may 
issues that arise from that. 

you for informing us that it will 
be in both languages, that we 
will follow the Māori text, and 
that maybe where I see some 
issues arising for those lawyers 
who focus on the English 
words, therefore I want to 
thank you for that.  

Pg46/ L17 And we’d also like to say on the 
matter of the Tribunal and the 
panel sorting the processes, it’s 
not as if the claimants or 
counsel should be a part of that 
but I would like to support the 
pou reo and pou tikanga of this 
panel.  

Perhaps it should be said here, 
when seeing that the Tribunal 
and panel are carefully looking 
at some of the processes, we 
say here that the claimants and 
lawyers do not need to be 
involved in those documents 
because we support what you 
decide. The experts of our 
language and customs are on 
this panel.  

Pg46/L23 (Maaori 11:38:07) I aro...  

Pg46/L30 Ko ate mea nui Ko te mea nui 

Pg47/L3 And on the explanations that 
we should have a foundation 
based upon whakapapa and 
that becomes pre-eminent in 
the explanations. I did see two 
things regarding whakapapa, 
traditional knowledge, and of 
the time of words that have 
changed over time. And 
therefore whakapapa should be 
preeminent and we support 
that. We would also like it to be 
well understood or well 
explained that it is correct that 
whakapapa (inaudible 
11:37:27) is preeminent within 
culture and arrangements and 
also hapū statements about 
identity. And those are 
preeminent tikanga and also 
culture and things handed 
down.  

Focusing on the explanations, I 
support what has been said 
about forming a foundation 
and then whakapapa will sit at 
the forefront of the 
explanations. I seen that in 
both the whakapapa and the 
traditional knowledge, 
therefore the ancestral 
heritage which are different 
words in the second one. 
Therefore, it is important for 
whakapapa to be at the 
forefront. Our clients 
absolutely support the first 
one. But we will explain why 
they feel that way. Because it 
feels right to them that 
whakapapa should be at the 
forefront and our ancestral 
heritage so that our Māori 
culture continues to live on in 
the operations, in the words 
and the identity of all sub-
tribes. Our clients are sub-
tribes. Customs, whakapapa, 



our ancestral heritage are 
important to them both.  

 

 




